Voices from Graduates

e AVIRIBERIERT]
IREESHIIES - Mi05E
AEE A FEIHIEER -

Jacky

R AEHEETER
2 BBARABEREL
HEHEET - BES
IS TR P3G R R BE

gl °
Cherri
HIFEEFIE R - 1AM
B o BEREARH
REE - hOEEAE
HYEEZERNGE: ©
Jason
FEEREERVERARSD

- R BFTERIRAERYE
% - ERREINEARE
HYERE -

Derek

Curriculum Structure

Component 3RF24H R E 5 Unit Range 24}

Major Faculty Package 9
EERE SRR
Major Required
g " o
Major Elective*
T »
N\ Minor (optional) 18-30
BlEHRE (BHER)
Languages Chinese 137 6
o English 57 9
General Education
] 2!
Information Technology 1
HPHY
Physical Education 5
o]
Free Electives Remaining Units
HERE FIEREE ST
Total Atleast 123
&8st /b 123

Career Statistics 2021
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Message from Chair Required Courses for Year 1 & 2 Students

Translation plays a vital role in inter-cultural
communication. It bridges the world; it changes
the daily life of people and the destinies of
countries; it shapes the course of history and
affects the development of culture. Good

TRAN2070 Intro to Translation Studies

This course introduces the history,

TRAN1010 Principles of Translation

translations facilitate effective communication,
while bad  ones may bring serious and
sometimes disastrous consequences.

Established in 1972, the Department of
Translation at The Chinese University of Hong
Kong was the first of its kind in Asia. It offers a
coherent and comprehensive undergraduate
programme that equips students with the
broad skills and perspectives necessary to
assume leadership positions in  many
professions, not just as translators and
interpreters.

It is well known that the Department of
Translation has always been able to attract
students of very high calibre. Our students will
not only be able to learn from the dedicated
and world-class teachers, they will also study
with a group of outstanding peers in an
academically  and  culturally  enriched
environment.

The Department of Translation welcomes you
enthusiastically.

/ /7 Prof. James St. André

This course acquaints students with the
general principles of translation. Theory is
introduced in so far as it provides an
intellectual framework and conceptual
background to the practice of translation
between Chinese and English.

TRAN1030 Intro to Interpreting

This course aims to provide a first
introduction to interpreting to students
with no prior training of the subject.
Different forms of interpreting and their
training methods and techniques will be
explained (e.g. sight interpreting,
consecutive interpreting, simultaneous
interpreting). Students will also have
hands-on practice in the multimedia
classroom to improve their interpreting
skills, with emphasis on sight interpreting

and consecutive interpreting.

objectives, and major approaches of
Translation Studies. The aim is to equip
students with a theoretical and
methodological background for evaluating
and studying translation.

TRAN2610 Intro to
Computer-aided Translation

This course teaches students how to use
computer tools in translation. Topics
include bilingual word-processing,
desk-top  publishing of translation,
translated texts and other professional
techniques.
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